La corrupción del inglés.

M.P.D. Rosa Irene Peña Angón

Michael de Montaigne, escritor francés (1533-1592), después de estudiar leyes y dedicarse a la magistratura se retira para escribir su obra inmortal: Los ensayos, serie que inauguró un nuevo género en la literatura occidental: el ensayo. Palabra que en francés se refiere a ensayar con la significación precisa de “búsqueda” o “intento”:

Arrigo Coen
 señala en su libro Para saber lo que se dice que “a mediados del siglo I de la era común, uno de los Probos- posiblemente  Marco Valerio, a quien no hay que confundir con Marco Aurelio, también Probo él -, viendo como a su derredor iba corrompiéndose el latín por la indolencia de sus habitantes en la metrópoli del ya entonces dilatado imperio de Roma, censuró tal abandono y descuido, en un opúsculo
 en el que rogaba: “...decid vetulus, no veclus...decid auris , no oricla...” y la prueba de que no se hizo caso la tenemos en los términos que usamos hoy: en español, viejo y oreja, en italiano, vecchio y orecchia y en francés vieil y oreille, derivados de las voces que Probo improbablemente reprobaba.”

Ahora otro imperio se preocupa también  por la profanación de su idioma oficial. Y su preocupación de ser vencido no es falta de verdad. La oficina del censo de Estados Unidos informó que para el año 2020, los latinos conformarán el mayor grupo minoritario en ese país, superando a los negros y a los asiáticos y totalizando una población superior a los 70 millones de habitantes. De esta manera, uno de cada cuatro estadounidenses será de ascendencia hispana lo que seguramente transformará cada uno  de los aspectos de la cultura y el orden social en E.U. y por supuesto, el idioma ya es desde un pasado inmediato uno de los más influenciados. De hecho, esta metamorfosis verbal ya se produce, desde la ocupación gringa de los territorios arrebatados en la guerra de 1847 cuando se empezó a gestar  este fenómeno. 

Sin embargo, es hasta estas últimas décadas que algunos consideran que el español se ha vuelto ubicuo. Hecho que se ve flagrantemente en la frase /asta la vista beibe/
 (hasta la vista, baby) de Terminator II. El español es el segundo idioma no oficial de la nación como lo demuestra el hecho de que en E.U. haya dos canales de televisión y más de 275 estaciones de radio que transmiten en nuestro idioma las 24 horas del día.

Así pues el habla, en términos modernos, no realiza tan solo las posibilidades inscritas en la lengua. Ya para Saussure
 el habla está lejos de ser simple efecto; modifica y sostiene la lengua tanto como es llevada por ésta. Al tomar el habla por tema, en realidad Ferdinand de Saussure transportaba el estudio del lenguaje a un medio nuevo. Cuestionaba la distinción masiva entre signo y significado. Ahora el sonido y el sentido no están simplemente asociados. La famosa definición del signo como “diacrítico, positivo y negativo” quiere decir que la lengua está presente en el sujeto hablante como  un sistema de diferencias entre signos y entre significaciones; esto es, el habla efectúa de una sola vez la diferenciación entre estos dos ordenes. Los hablantes que se enfrentan a otro idioma que no sea su lengua, se enfrentan en primer lugar a la pronunciación, en segundo a la gran similitud o gran diferencia entre sus  alfabetos; y tres, a las estructuras gramaticales.

Para un hablante cuya lengua materna sea el español y la segunda lengua que quiera aprender sea el inglés debe enfrentar las similitudes que existen entre ellos. Así hay más de un hablante que cree que si se aprende el alfabeto de otro idioma, podrá hablar el otro. Pretensión ingenua y por demás cómica, es para todos los que hemos enfrentado el aprendizaje de otro idioma en general. Y del inglés en particular. Así, perro  /p(Ro/ no se pronuncia /pir//rou/ en inglés sino /douG/. Y así podrían ocurrírsenos algunos graciosos como corazón no es el hijo de Cora en inglés /Kora//son/. O hay un chiste que una amiga me mandó en un e-mail:

An italian, frenchman and a mexican went for a job interview in England.

Before the interview, they were told that they must compose a sentence in English with three main words: green, pink and yellow.

The italian was first: “I wake up in the morning. I see the yellow sun. I see the green grass and I think to myself, I hope it will be a pink day.

The frenchman was the next: “I wake up in the morning, I eat a yellow banana, a green pepper and in the evening I watch the pink panther on TV.

Last was the mexican: “I wake up in the morning, I hear the phone “green, green....”, I pink up the phone and I say “yellow”????

El lenguaje no es tan estructural como creemos y así lo demuestran las primeras gramáticas estructurales como la de A. Martinet
, lo señala L. Bloomfield
 e impulsó principalmente Ch. F. Hockett.
 Así se considera que la lengua no es un conglomerado de elementos, sino un sistema de elementos solidarios. Desde el punto de vista metodológico; esto implica, que más que el centro de atención de los elementos, es el de las relaciones entre ellos. No basta saber el alfabeto o su pronunciación de otra lengua, sino que hay que saber y dominar la relación entre estas relaciones. Este método de visualizar las cosas se ve influenciado porque  es el mismo camino que se rige en otras ciencias, en las que el objeto de estudio es una estructura compleja y en las que el conjunto es más que la suma de todas sus partes. 

Proust decía que el acto de escribir es, en un sentido, lo opuesto al habla, a la vida, porque nos abre a los demás tales como son, mientras que nos cierra para con nosotros mismos...Proust tenía razón cuando subrayaba que hablar o escribir pueden convertirse en una manera de vivir. Nadie ha expresado mejor el circulo vicioso, el prodigio de la palabra: hablar o escribir es traducir una experiencia, pero una experiencia que solo se convierte en texto por el habla que suscita.

Si hemos de hablar de la lengua, del lenguaje y el habla debemos partir del entendido de que la lengua es el lenguaje más accesible para la generalidad de los seres humanos; esto es, la lengua es un modelo  general y constante que existe en la cultura de todos los miembros de una comunidad determinada. El lenguaje por su parte es la facultad del hablante para comunicarse que se sistematiza en cada lengua y la lengua es en esencia un sistema de signos que nos permiten desarrollar la facultad genética del lenguaje. El habla es la materialización de ese sistema en una acto de comunicación.

Entonces pues, ¿qué es lo que aprende un estudiante de una segunda lengua, que no sea la materna? Aprende eso; una lengua nueva y debe aplicar su conocimiento del lenguaje para generar  otra habla que no es la de su lengua materna. Así, un estudiante de inglés aprende el inglés. Y no adquiere una segunda lengua. 

Un estudiante de inglés aprende en el primer semestre de CBTis que la estructura gramatical del inglés en presente es sujeto + verbo + complemento o que se parece a la estructura del español, esto es, él podrá aprender que I go downtown como un hablante de una segunda lengua tiene que adquirir la frase /ai go dou(toun/ “I go dauntan” o, en la escuela se hará un ejercicio donde un residente de los Angeles, Mr. Tim Robbins, va a San Francisco formando la frase Mr. Tim Robbins goes to San Francisco  y un hablante de una segunda lengua diría  Californio gos to San Pancho. Sin embargo, es un hecho que el español es el segundo idioma no oficial de E.U. y en universidades estadounidenses es el idioma más estudiado y más buscado como lengua extranjera. Este fenómeno sucede en todo el mundo por ser el inglés el idioma dominante. 

No es de extrañarse pues que los puristas del inglés estén preocupados por su corrupción, desde su punto de vista,  y también por su culturización y se sientan invadidos.   Es un hecho en la historia de las lenguas cuando un imperio domina un terreno que estas lenguas en contacto empiecen a enriquecerse una de otra.

Si no fuera así, y las lenguas no se comportaran como unos seres vivos el latín vulgar no hubiera florecido en las lenguas romances que hoy se hablan. Podemos imaginarnos una Francia sin la Torre Eiffel pero ¿podríamos imaginarnos una Francia sin el Francés?. Podríamos imaginarnos una Inglaterra sin el Big Ben pero ¿podríamos imaginarnos un Shakeaspeare sin el inglés?. 

El gálico, el latín, el gaélico ya no se hablan, pero las lenguas como el inglés y el español siguen tan vivas como cuando se empezó a decir veclus y oricla. La pronunciación del inglés desde el punto de vista del desarrollo de las lenguas se ve enriquecido. Esto no influye en nada en la estructura del idioma. La estructura gramatical en inglés seguirá siendo sujeto +verbo + complemento.

De la misma manera que el idioma de un imperio será enriquecido por las lenguas que conquiste tomemos en consideración que son las nodrizas y los tutores griegos los que crían y forman a los emperadores y cesares del imperio romano. Es su lengua, la griega, la primera que los niños romanos hablan. Las historias de los dioses griegos y las leyendas de Alejandro Magno lo que los obligan a emular al gran conquistador Es esta lengua indirectamente el catalizador del gran imperio. Así no es de extrañarse que sean los latinos y el español los que transformen al gran imperio gringo y que de ahí provenga por medio de su gran industria de entretenimiento un saludo, amenaza o despedida al idioma inglés como lo conocemos. Por eso los invito a decir:  /asta la vista, beibe/.
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